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Concept	  of	  „language-‐internal	  mul.lingualism“	  

Every	  person	  is	  mul.lingual.	  We	  all	  commute	  between	  different	  ways	  of	  speaking	  (dialect,	  wri:en	  
language,	  colloquial	  language,	  jargon…)	  and	  meet	  a	  mul?tude	  of	  languages	  (on	  the	  tram,	  at	  school,	  
in	  the	  media,	  when	  traveling…).	  (Brigi:a	  Busch	  2013:	  Mehrsprachigkeit)	  

	  

	  

	  



Concept	  of	  „inner	  mul.lingualism“	  

Every	  person	  is	  mul.lingual.	  We	  all	  commute	  between	  different	  ways	  of	  speaking	  (dialect,	  wri:en	  
language,	  colloquial	  language,	  jargon…)	  and	  meet	  a	  mul?tude	  of	  languages	  (on	  the	  tram,	  at	  school,	  
in	  the	  media,	  when	  traveling…).	  (Brigi:a	  Busch	  2013:	  Mehrsprachigkeit)	  

	  

• Wandruszka	  1979: 	  language-‐internal	  vs.	  language-‐external	  mul?lingualism	  („innere	  vs.	  äußere	  
	   	   	  Mehrsprachigkeit“)	  	  

	   	   	  àinner/language-‐internal	  mul?ligualism	  is	  found	  in	  every	  person	   	  
	   	   	  (competence	  in	  several	  	  varie?es	  of	  one	  langauge,	  eg.	  standard	  language,	  
	   	   	  colloquial	  language	  etc.)	  

	  

•  See	  also:	  Busch	  2013,	  Reich/Krumm	  2013	  Curriculum	  Mehrsprachigkeit	  



Austria´s	  society,	  Austrian	  schools,	  teachers	  and	  students	  are	  mul.lingual	  
(de	  Cillia	  2014)	  
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Which	  languages	  and	  varie.es	  do	  Austrian	  teachers	  deal	  with	  	  
as	  regards	  their	  students?	  	  (in	  %)	  
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Model	  of	  linguis.c	  situa.on	  in	  Austria:	  	  
	  	  

	  
	  
	  
	  
à smooth	  transi?ons	  within	  this	  dialect-‐standard-‐con.nuum	  
•  Language-‐internal	  /	  inner	  mul.lingualism:	  	  	  
	  

	  	  
	  
• Austrian	  German	  as	  one	  standard	  variety	  of	  the	  pluricentric	  language	  German	  (next	  to	  German	  
German	  and	  Swiss	  German…)	  

(Austrian)	  Standard	  German	  

Colloquial	  language	  (larger	  regions)	  

Dialects	  (small	  regions)	  

„private“	  situa.ons:	   formal,	  distanced	  situa.ons:	  

regional	  varie?es	  of	  Austrian	  German	  
	  

standard-‐oriented	  variety	  (Austrian	  
Standard	  German)	  



“Sprachenportraits“	  –	  linguis.c	  portraits	  

Aims:	  	  
o 	  to	  make	  one´s	  individual	  collec?on	  of	  languages	  and	  varie?es	  visible	  
o 	  to	  give	  all	  languages	  and	  varie?es	  apprecia?on	  
o 	  to	  increase	  language	  awareness	  

Method:	  

	  



h:p://www.brgtraun.at/archiv/archivdetails/news-‐info/6c-‐
brg-‐meets-‐3c-‐nms-‐st-‐mar?n.html	  

h:ps://www.bvoe.at/sites/default/files/a:achments/
summe_meiner_sprachen_rienzner_ohne_textausz.pdf	  



Krumm,	  H.-‐J./	  Jenkins,	  E.-‐M.	  (Hrsg.)	  (2001):	  Kinder	  und	  ihre	  Sprachen	  –	  lebendige	  
Mehrsprachigkeit.	  Sprachenporträts	  –	  gesammelt	  und	  kommen?ert	  von	  Hans-‐Jürgen	  
Krumm.	  Wien:	  eviva.	  	  

h:p://www.agtv.vic.edu.au/files/Website%202015/oed.pdf	  



h:ps://www.uni-‐flensburg.de/fileadmin/content/seminare/daf-‐daz/dokumente/personal/julia/
vortrag-‐ricartbrede-‐mehrsprachigkeit-‐sichtbar-‐machen-‐final.pdf	  



…and	  yet	  another	  layer	  in	  language-‐internal	  mul.lingualism:	  
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I	  regard	  German	  as...	  (in	  %)	  

...a	  language	  with	  differences	  in	  the	  standard	  language	  between	  the	  individual	  countries	  

...a	  uniform	  language	  with	  only	  one	  standard	  

Conceptualisa.on	  of	  linguis.c	  variety	  in	  Austria	  (teachers
´views)	  
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„correc.ons“	  
wide	  range	  of	  correc?ons	  in	  this	  text	  (approx.	  200	  words)	  which	  did	  not	  contain	  any	  othographic	  of	  
gramma?cal	  mistakes:	  

	  

Some	  teachers:	  

• Up	  to	  14	  “mistakes“(“wrong“)	  

• Up	  to	  25	  words	  underlined	  (“not	  wrong,	  but	  not	  quite	  appropriate“)	  
	  

Other	  teachers:	  not	  one	  single	  correc>on	  



Frequent	  pa2ern	  of	  correc.on:	  
• Austrian	  Standard	  German	  some?mes	  seemd	  to	  be	  regarded	  as	  “too	  
Austrian“,	  insecurity	  about	  the	  “standardness“	  of	  the	  words	  

	  

• German	  Standard	  German	  some?mes	  regarded	  as	  “too	  German“	  



Ongoing	  language	  change?	  

contact	  (TV,	  literature,	  You	  Tube,	  new	  media,	  migra.on)	  à	  influence	  of	  German	  Standard	  
German	  (GSG)	  on	  Austrian	  Standard	  German	  (ASG)	  

	  
à language	  change	  +	  changes	  in	  “language	  loyalty“?	  
à age/genera.on	  as	  a	  key	  factor?	  



Ongoing	  language	  change?	  

media	  contact	  (TV,	  literature,	  You	  Tube,	  new	  media,	  migra.on)	  à	  influence	  of	  German	  Standard	  
German	  (GSG)	  on	  Austrian	  Standard	  German	  (ASG)	  

	  

Largest	  group	  of	  
immigrants	  to	  
Austria:	  Germans	  



Students	  and	  
teachers	  were	  
asked	  to	  state	  
which	  one	  they	  
would	  rather	  use	  

Set	  of	  sample	  sentences	  containing	  ASG	  and	  GSG	  variants	  



p	  <	  0,01	  

Standard	  German	  Varia.on:	  a	  wind	  of	  change	  in	  Austria?	  



p	  =	  0,000	  

Standard	  German	  Varia.on:	  a	  wind	  of	  change	  in	  Austria?	  
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nur	  österreichische	  TV-‐
Kanäle	  	  

nur	  deutsche	  TV-‐Kanäle	   gemischte	  TV-‐Kanäle	   nur	  anderssprachige	  TV-‐
Kanäle	  

Students:	  sta?s?cal	  correla?on	  between	  TV	  watching	  
habits	  and	  preference	  of	  „Deutschlandismen“	  vs.	  

„Austriazismen“	  (in	  %)	  

Austriazismen	  bevorzugt	   Deutschlandismen	  bevorzugt	  



Summary	  
•  There	  is	  a	  large	  degree	  of	  language-‐internal	  or	  “inner“	  mul?lingualism	  among	  Austrians	  

•  There	  is	  no	  such	  thing	  as	  a	  monolingual	  in	  the	  sense	  of	  “mono-‐varietal“	  person.	  

• A	  standard-‐dialect-‐con?nuum	  is	  characteris?c	  of	  Austria.	  The	  same	  would	  apply	  to	  various	  regions	  
in	  Germany,	  but	  not	  in	  Switzerland	  (diglossic	  situa?on,	  no	  “in-‐between-‐colloquial“	  language)	  

•  Influence	  of	  German	  Standard	  German	  on	  Austrian	  Standard	  German	  has	  been	  noted	  in	  Austria	  
due	  to	  phenomena	  of	  language	  contact	  (media,	  migra?on)	  

•  Some	  degree	  of	  genera?on-‐specific	  language	  change	  seems	  to	  be	  going	  on.	  Further	  studies	  are	  
necessary.	  

	  



Conclusion	  

•  RAISE	  LANGUAGE	  AWARENESS	  

• Variantenwörterbuch	  (Ammon/Bickel/Lenz	  2016)	  

•  Recently	  newly	  adapted	  school	  text	  books,	  include	  and	  portray	  pluricentric	  variety	  in	  an	  adequate	  
and	  yet	  student-‐friendly	  way	  

• Make	  aware	  of	  varia?on?	  Teach	  varia?on?	  à	  Teach	  it.	  

•  (Vague)	  teaching	  goal	  in	  Austrian	  school	  curricula	  
•  Expand	  everyone´s	  linguis?c	  repertoire,	  be:er	  inter-‐na>onal	  understanding	  
• German	  as	  a	  foreign	  language:	  seems	  irresponsible	  to	  withhold	  lingus?c	  reality	  from	  learners;	  
studies	  on	  na?onal	  variants	  and	  the	  difficulty	  involved	  for	  learner:	  Results	  show	  that	  na?onal	  
varia?on	  is	  no	  factor	  of	  difficulty;	  recent	  study	  (Shafer	  in	  print):	  no	  difficulty	  in	  Listening	  Tasks	  

• German	  as	  a	  foreign	  language:	  common	  exam	  developed	  by	  Austria	  and	  Germany,	  based	  on	  
pluricentric	  approach,	  na?onal	  variants	  are	  included	  



Conclusion	  

•  Linguis?c	  norm	  authori?es	  –	  teachers:	  -‐	  ques?on	  of	  norms,	  correc?on	  important	  on	  a	  daily	  basis	  

	   	   	   	   	  -‐	  influence	  language	  avtudes,	  linguis?c	  iden?ty	  

•  “Austrian	  kids	  need	  to	  be	  told	  that	  the	  way	  they	  speak	  is	  actually	  alright“	  (Dollinger	  2018)	  

•  Language	  policies:	  Official	  Austria	  set	  few	  measures	  to	  raise	  awareness	  à	  these	  measures	  oxen	  
ridiculed	  from	  outside	  

•  TAALUNIE:	  highly	  inspiring	  example	  

	  

	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Diversity	  in	  unity	  –	  unity	  in	  diversity	  



Thank	  you.	  







Languages	  at	  Austrian	  schools:	  
	  

Mul?lingualism	  is	  the	  rule,	  not	  the	  excep?on	  

	  

-‐	  language-‐internal	  

-‐	  foreing-‐language	  

-‐	  lifeworld	  
-‐	  autochthonous	  minori?es-‐	  migra?onal	  	  minori?es	  –	  	  

Austrian	  sign	  language	  minori?es	  
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Do	  you	  think	  that	  there	  is	  such	  a	  thing	  as	  “Austrian	  Standard	  German“?	  (teachers
´answers,	  in	  %)	  

Conceptualisa.on	  of	  linguis.c	  variety	  in	  Austria	  (teachers
´views)	  



„Korrekturen“	  
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Wer entscheidet letztlich? 
Kommentar einer Lehrerin:	  

„Letztendlich sind WIR die Entscheidenden, … WIR können uns nur bilden 

und möglichst weit werden und nicht – BLIND Normen v:e:rfolgen, … 

wenn ma si genauer anschaut, eigentlich frogt, woher kumman sie, 

w::elcher liebe Gott hat des gsogt, dass ein/ eine Erzählung im Präteritum 

sein MUSS?“(F9, 751) 	  



Results	  presented	  today	  are	  mostly	  taken	  from:	  	  
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“language	  loyalty“	  

•  Schmidlin	  (2011):	  evidence	  for	  “loyalty“	  towards	  one´s	  na?onal	  variant,	  knowledge	  of	  the	  variants	  
on	  both	  sides	  of	  the	  border,	  but	  were	  awarded	  different	  status	  by	  probands	  

	  

•  Pfrehm	  (2007,	  2009):	  study	  on	  variants	  known	  and	  used	  on	  both	  sides	  of	  the	  border	  (Austria	  –	  
Germany)	  à	  difference	  in	  status	  

	  heuer	  (=“this	  year“):	  regarded	  as	  Standard	  German	  in	  Austria,	  unmarked	  	  

	  à	  but:	  regarded	  as	  substandard	  in	  Germany,	  marked	  

	  



“correc.ons“:	  German	  German	  and	  Austrian	  
German	  items	  marked	  as	  inapproriate	  or	  incorrect	  
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